VIIK 811.111

65

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2022-85-9

META®OPUYHUI JIATTA3OH AHINIOMOBHOI'O
JUHI'BOETUYHOI'O KOHUEIITY DUTY

Knrouosi cnosa: suxionuii
OOMEH, 30HA KOHYENMyaIbHO20
nepeHeceH s, KOHYenmyaibHa
memadghopa, memagopuuna
NPOEKYIA, YLTbOBULL OOMEH.

Bepemuyk E. O.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,

ooyenm Kageopu aneiticbkoi inonoaii
3anopizbKuti HaYIOHALHUL YHI8EpCUmMem
syn. Kykoscwvkozo, 66, 3anopidcocs, Ykpaina

orcid.org/0000-0003-2926-2090
eldar.veremchuk(@gmail.com

CrarTst npUCBsTUCHA TOCIIKEHHIO METa()OPUUHOrO Jiara30Hy aHITIOMOBHOTO
aiaroernuHoro konnenty DUTY. Mertoro cTarTi € BHUCBITJICHHS Kpoc-
JoMeHHHX MetadopuyHux npoekuiil, B skux DUTY BucTynae HiTbOBHUM
momeHoM. OO’ekToM JoCHiKeHHs € JiHrBoetuunuii konuent DUTY,
a TpeaMeTOM BHCTyHae Horo MeradopuuHuil niamazod. IlomaHa HaykoBa
mparsl BUKOHAHA Yy KOHTEKCTI Teopil KOHLENTyaabHOI MeTadopH, sKa
JIO3BOJISIE TOSICHUTH MEXaHI3MM KOpeJsilii KOHIIENTIB, IO HajJexkarb 0
pisHux cdep, yepe3 MEepeHECeHHS O3HAK OJHOTO Ha iHImMHA. Peamizamis
3aJIeKJIAPOBAHOI METHU 3IiMCHIOETHCS 13 3aTYUYEHHSIM TaKHX JOCIIIHHIBKUX
METO/[iB: METO/ly CyLiTbHOI BUOIpKU, METOLYy KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaNli3y Ta
METOJly CEMAaHTHUKO-KOTHITMBHOI iHTepmpeTanii. PO3KpHUBaeTbCS CYTHICTBH
MeTapOpPUYHUX MPOEKLIH, SKa TOJArae y MEePEeHEeCeHHI O03HAK BHXIiJHOTO
JIOMEHY (JJOMEHY JDKepelia) Ha LiTbOBUH JOMEH. 3a3HA4a€ThCs, 10 O3HAKH
[[IIbOBOTO KOHIENTY, $Ki CHIiBMAJaloTh 13 O3HAKAMU BUXIJTHOTO JIOMEHY,
CTAHOBJIATH JUIAHKY KOHLIENTYaJIbHOTO MEPETHHY, a00 30HYy KOHIETITYalbHOI
npoekii. Ls 30Ha € HeOTHOPIAHOO 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO Ta CKIAJAEThCA 13
JIUISTHKY IGHTPAJIHOTO IEPEHECEHHS Ta JUISTHOK PO3TOPTAHHS Ta PO3IINPEHHS
KOHIIENITyanpHOi  MeTadopu. PosropranHs meTtadopu  MPOSBISETHCS
y PO3IIMPEHHI MepeliKy O3HAaK BHUXIAHOTO JOMEHY, SIKi NepEeHOCAThCS Ha
I[UIOBUI KOHIENT, TOAI SIK PO3LIMPEHHS Iepeadadae 3alydeHHS IHIINX
KOHIICTITIB, CYMDKHHUX 13 JOMECHOM-IXKEPEJIOM, SKMH 3a3BHYail BUCTYIIA€
ix rinmepoHiMOM. AHaNi3 MaTepiady MOCHIIKEHHS, SKUH MpeICTaBICHUM
BUOIPKOIO 13 KOPIYCYy aHIMiNHChKOI MOBH 1Web, a TakoX KOpIIyCy MpHUCIiB’iB,
adopu3MiB Ta IUTAT BIIOMUX JItofieH 13 i1boBOto Jekcemoro DUTY, no3Bonus
BUCBITIMTH MeTadopuuHuii faiamazon koumnenty DUTY Ta poskputu
MeTahOpHUHI MPOEKILii, y SIKi BiH 3aIy4eHuil y posi IiIb0BOro foMeHy. bymo
BCTAaHOBJICHO, III0 OCHOBHHMHM TIiNEPOHIMIYHUMH BHUXITHHUMU JOMEHAMH
BuctynaioTh KoHuentu THING ta PERSON, npoToTumnHi siepHi 03HaKU KX
(OpMyIOTh IEHTpaJbHE MepeHeceHHs. Po3mmpeHHs IMX MeTapOpUIHHX
MPOEKIIIM MpeJcTaBleHe TIMOHIMAMU BHUIE3a3HAYCHUX KaTeropi, Tomi SK
MeTahOpHUHE PO3TOPTAHHS PENPE3CHTOBAHE MEPCHECCHHSIM KOTHITHBHUX
03HAK, AKi € CyMDXHUMH i3 pUCAMU [IEHTPAIBHOTO nepeHeceHHs. [Iposenennii
aHayli3 3acBiguye, 10 aOCTPaKTHI €TUYHI KOHIENTH MeTapOpHUIHO
OCMUCITIOIOTBCS  4epe3 OinbIl KOHKpEeTHI 0a30Bi OMMHHUII MEHTAIbHOTO
JICKCUKOHY, K1 ()OPMYIOTh [IEHTPATBbHUH KUTTEBUI JOCBI] JIFOMHU.
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The article is devoted to the study of the range of metaphor of the English-
language concept DUTY. The aim of the article is to highlight cross-
domain metaphorical projections in which DUTY acts as a target domain.
The object of research is the linguoethical concept DUTY, and the subject
is its range of metaphor. The presented scientific work is performed in the
context of the theory of conceptual metaphor, which allows to explain the
mechanisms of correlation of concepts belonging to different areas, through
the transfer of features from one to another. The realization of the declared
goal is carried out with the involvement of the following research methods:
the method of continuous sampling, the method of contextual analysis and the
method of semantic-cognitive interpretation. The paper reveals the essence
of metaphorical projections, which consists in transferring the features of
the source domain to the target domain. It is noted that the features of the
target concept, which coincide with the features of the source domain are
part of the conceptual intersection, which makes up the area of conceptual
projection. This zone is heterogeneous in its structure and consists of central
transference and areas of elaboration and expansion of conceptual metaphor.
The elaboration of metaphor is manifested in the expansion of the list of the
source domain features, which are transferred to the target concept, while the
extension involves other concepts related to the superordinate source domain.
The analysis of the research material, which is a sample of the iWeb English
corpus, as well as corpus of proverbs, aphorisms and quotes from famous
people with the target unit duty, highlighted the metaphorical range of the
DUTY concept and revealed metaphorical projections in which it is involved
as a target domain. It was found that the main superordinate source domains
are THING and PERSON, prototypical nuclear features of which form the
central metaphoric transfer. The extension of these metaphorical projections
is represented by hyponyms of the above-mentioned categories, while the
elaboration of metaphor is represented by the transfer of cognitive features
that are adjacent to the features of central transfer. The analysis shows that
abstract ethical concepts are metaphorically understood through more specific
basic concepts, that form the human central life experience.

IMocTranoBka npodaemu. ETiuna kapTuHa CBITY
€ HEBII'’EMHHM CKJIaJHUKOM OyIb-SIKOTO PO3BHHE-
HOTO CYCHIbCTBA, TOMY JIOCIIKEHHS 11 KOHCTUTYEH-
TiB POOHUTH BarOMHii BHECOK Y PO3YMIiHHS COIIIOKYITh-
TYPHHX Ta MOPAJIbHO-CTUYHMX MPHUHLUIIB Ta HOPM,
SIKi TIOKJIAZICHO B OCHOBY MiKOCOOWMCTICHUX BiJIHO-
cvH. JIIHrBOETHYHI KOHIENTH HEOAHOPA30BO IOTpa-
s y pokyc gocmimkens, 30kpema JUSTICE [1],
MODESTY [8], DIGNITY [3]. OG’exTtoM mocimi-
JDKeHb CTaBaB 1 aHAN30BaHWHA Yy TMONAHIN mpari
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kontent DUTY [2], skuii Oyno oxapakTepru3oBaHO
B KOMITAPaTHBHOMY Ta TEPEKIIaAabKOMy acIleKTax.
[Ipote cimin 3a3Ha4NTH, 1110 HA CHOTO/IHI MeTadopud-
aHuit Bumip DUTY 3anumaeTbcst HEBUCBITICHUM, 10
1 3yMOBITIOE aKTyaJIbHICTh TIOAHOT CTATTI.

Merta i 3aBIaHHA cTATTi. METOIO CTATTI € BUCBIT-
JIEHHSI KPOC-IOMEHHUX MeTapOpHIHUX TPOEKIIii,
aKi (opMyrOTh MeTadOpUIHHUN Jiarma30H KOHIICTITY
DUTY. V BiaImoBiZHOCTI OO0 METH ITOCHIIKECHHS
BHAETHCS 3a HEOOX1JHE BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:
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— BHCBITJINTH NMPHUHLUNN MeTa)OPUUHUX HPOEK-
il y paMKax Teopii KOHIIETITyaIbHOI MeTaopH;

— BUSIBUTH BHUXiZHI KOHLENTH y KPOC-IOMEHHHUX
MIepeHeCeHHsX 3 HuTboBUM JoMeHoM DUTY;

— oxapakTepu3yBard MeTadOpUUHHMI Aiana3oH
DUTY.

006’exT Ta mpeamert gociimkenns. O0’ek-
TOM JOCJIJKEHHS € JIHIBOCTHUYHUH KOHIICIT
DUTY, a mpeametroMm BucTymae Horo metado-
pUYHHH Iiana3oH.

Marepiaj Ta MeTOIH A0CTiTKeHHsI. MaTepiaaom
JOCITIPKEHHS € BUOIpKa KOHTEKCTIB 13 KOPITYCy aHT-
niticekoi MoBH Iweb [10] 3a 3anurom [—4 duty + 4 =
collocations] Ta BuOipka mnpucHiB’iB, adopusmiB
1 UTaT BiMOMUX JIFOZIeH i3 pecypcy BrainyQuote [9]
3arajxpHOI0 KibKicTiO 840 oguHUIE. Y poOOTi Oymn
BHKOPUCTAaHI Taki METOAM, SK: METOA CYLIIbHOI
BHOIPKH, METO KOHTEKCTYyallbHOTO aHalli3y, METOI
CEMaHTHKO-KOTHITUBHOI IHTEepITpeTalii.

Buxaanx ocuoBHoro marepiady. [1ig metadopud-
HHUM Jiarma30HoM MU ciiimoM 3a Kovecses [4, c. 64]
PO3YMIEMO CYKYITHICTh BUXIJHHX JIOMEHIB, O3HaKH
SIKMX MEPEHOCATHCS Ha LITbOBUN KOHLENT Y pamMKax
MeTadOpUIHHUX TPOEKIii. Bubpanwmii migxin 3acHo-
BY€ETHCS HA TeOpil KOHIIENTyanbHOT MeTadop [5; 7],
sIKa JI03BOJISIE TOSICHUTH MEXaHi3MHU KOpessiii KOH-
LIETTIB, [0 HAJISXKAaTh JI0 pi3HUX cep, uepes mepeHe-
CCHHS O3HAK OJJHOTO Ha 1HIIMH.

Metadopuune mnepeHeceHHs (mapping from
source domain to target) y KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUMAJKY 3IIHCHIOETbCA 32 YYacTIO JIBOX JJOMEHIB:
BHXiHOTO (source domain) Ta migboBOTO (target
domain). ¥ poini HiabOBOrO JOMEHY BUCTYIA€ aHa-
mizoBanuii koHuent DUTY, Toal sk BUXIAHUM JOMeE-
HOM BHUCTYIIA€ OJIMH 3 KOHIICTITIB i3 METaQOpPHUIHOTO
niarmazony. O3HaKM ILIBOBOTO KOHIICTITY, sIKi CITiBIIa-
JaI0Th 13 O3HAKaMM BHXIJHOTO JOMEHY, CTAHOBIISTD
JUISHKY KOHIIETITYaJIBHOTO MEpeTHHY, abo sK i1 e
HA3UBAIOTh 30HY KOHLENTYaJbHOI MPOEKLil (cross-
mapping zone) [6, c. 203, 245], sika 3a3BU4ail BKIIIO-
4ae JT0CUTh OOMEXeHHUI Habip KOHLENTYaJIbHUX PHC.

B ocHOBY 30HM KOHLIENTYaJbHOI MPOEKLIi MOKIIA-
JCHO IIeHTpaJbHE NEPEHECEHHS, sKe 3a3BHYaid
3a3Hae posropraHHs (elaboration) Ta po3mupeHHS
(extension). Posroprannsi metaopu NpOSBISAETHCS
y PO3LIMPEHHI IMEpPeNiKy O3HAaK BUXITHOTO JTOMEHY,
SIK1 IEPEHOCATHCS Ha LIIbOBUN KOHLIENT, TOM1 K PO3-
LIMPEeHHs Tependadae 3aaydeHHs 1HIIMX KOHIIETTIB,
CYMDKHHUX 13 IOMEHOM [DKEPEJIOM, SIKMH 3a3BHYaid
BHCTYyHae iX TinepoHiMoM (superordinate concept).

Amnaniz orpumaHoi BHOIpPKH 13 KOpIyCy aHIIiH-
cpkol MoBu 1Web [10], a Takox KopIitycy npHciiB’iB,
adopu3MiB 1 IUTAT BiAOMUX JIOACH i3 HITLOBOIO JIEK-
ceMoI0 duty (aBTOPCTBO 3a3HAUEHO MiCIIsl CHMBOIY ~,
y pasi HOro BiJICYTHOCTI JKEepEJIOM 1JIFOCTPaTUBHOTO
Marepiaiy BucTynae kopnyc iWeb) no3BonuB Bcra-
HOBHTH TaKi MeTa()OpUIHI MPOEKIII.
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— Jlomen OBJECT.

LleHTpanbHa TPOEKIsS MPEACTaBICHA KOpes-
Ii€F0 03HAKH IUTLOBOTO JoMeHy “force” (that makes
you do right) i3 pucoro Buxinnoro nomena “force”
(gravitational), po3mupeHHsIM siKO1 € o3Haka “ability
to make pressure”.

And after his duty has been pressed upon him he
will daily seek grace better to discharge his duty.

Since she was not burdened with any domestic
duties expected of her sisters, Barrett Browning could
now devote herself entirely to the life.

Taka Kopensilis KOHIENTYaIbHIX PUC aKTyalbHa
AK JUI1 HAIBHOI, Tak 1 JUIi HayKOBOI KapTHH CBITY.
V HaiBHI/ KapTHHI CBITY IPUMYC aCOLIIOETHCS 13 THC-
KOM. Y HayKOBill KAPTHHI CBITy THCK BU3HAUAETHCS SIK
CcHJIa, siKa i€ Ha oBepXHo. [[puuomy BeMyrHa I
3aJIeKHUTh BiJl Macu, 10 3BUYANHO, OKPIM HAayKOBOi
Bepudikaiiii, Mae OyJieHHE JJOCBIIHE TiATBEPIKCHHSI.
Came 1e 3yMOBJIIOE PO3MIMPEHHS LEHTPAIbHOI MPo-
€ex1ii TakuM niepeHeceHHsM: “force — heaviness”.

Death is lighter than a feather, but Duty is heavier
than a mountain. ~ Robert Jordan.

PosropranHs (pO3BHTOK) 3a3HAauEHOTO IIEpeHE-
CEHHS MPU3BEJIO O BUHUKHEHHS O3HaKU ‘‘necessity
to be carried on shoulders™:

The bygone days of one working parent and one
domestic parent shouldering the duties of childcare
are a faint memory.

Meragopuuna npoekuiss DUTY is an OBJECT
3a3Hajia MOJAJIBIIOr0 PO3TOPTAHHS Ta OXOIUIIOE TaKi
pHCcH IOMEHY-/Kepena:

— “Solidity”: I also think its breaching the
board’s duty to the homeowners because it’s not
a social line item.

— “Ability to lie and be laid”: If you lay duties
upon people and give them no rights, you must pay
them well. ~ Johann Wolfgang Von Goethe.

Do the duty which lies nearest to you, the second
duty will then become clearer. ~ Thomas Carlyle.

— “Ability to stand and fall”: Duties and rights
must stand and fall together ~ William Ellery
Channing.

— Jomen LANDMARK.

LlenTpanbHe mepeHeceHHS B pamkax Metado-
puunoi npoekuii DUTY is a LANDMARK 3ymos-
nene Oinpm 3aranpHOI0 mpoekuicro ABSTRACT
THING = MATERIAL THING, sixe nonsarae y Tomy,
0 MOMIOHO 110 TOro sK (i3UYHMI 00’€KT MOXKE
BUCTYNATH MIPOCTOPOBHM OPIEHTHUPOM, TaK i €THYHA
kareropiss DUTY BucTynae opieHTHPOM MOPAIbHUM.
[Togane MeTadopruvHe PO3MIMPEHHS Ma€ JiBa OKpeMi
nepenecenns: “‘vertical landmark™ Ta ‘“horizontal
landmark”.

— VERTICAL LANDMARK: o3naka “location
above or below”:

You are under a legal duty to keep accurate
records.
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Caix 3a3HauUTH, 10 Y BULICHABEICHOMY KOHTEK-
CTi criocTepiraeThcs 30epekeHHsT 03HAKH “‘pressure”.

She went above and beyond the call of duty in her
efforts to save his life.

— Horizontal landmark: o3naka “demarcation
line”:

Never step over one duty to perform another. ~
English proverb.

— Jlomen PATH.

LlenTpasibHa MPOEKLIisS OXOIUIIOE O3HAKY BHXiJ-
HOTO JIoMeHY ‘“‘span of space” Ta 03HaKy ILIIbOBOTO
noMeHy “span of time”. Takum YHHOM, BiJIpi30K Yacy
(BuKoHaHHS O0OOB’S3Ky) Ha acOIiaTUBHOMY piBHI
KOPEJTOE 13 BiIPI3KOM TIPOCTOPY.

A policeman was injured in the line of duty
vesterday.

PosropranHst LeHTpasibHOI NPOEKLIi 3yMOBIIOE
(hopMyBaHHSI HACTYITHOI 30HH METa(hOPUUHOTO Tepe-
HECEHH, sIKa BKIIIOUA€ O3HAKHU:

— “Ability to have horizontal position” (lie in
space): The path of duty lies in what is near at hand,
but men look for it in what is remote. ~ Japanese
Proverbs.

— “Ability to be followed”: None should expect
to prosper who go out of way of duty. ~ James
H. Aughey.

Let us not run out of the path of duty, lest we run
into the way of danger. ~ Rowland Hill.

— Homen BOND.

Posmmpennst BuXigHOi MeTadOpUYHOT MPOEKITT
B pamkax gomeHy OBJECT mpencraBieHe 30HOIO
LEHTPAIBHOTO IEPEHECeHHs, sKa PEerpe3eHTOBaHa
TpaHCc(epoM O3HAaKW BHXIJTHOTO JOMeHYy ‘‘physical
bond” Ha pucy ninsoBoro gomeny “moral bond”.

They are not bound by any official duty, but
are free to withhold consent for selfish reasons or
arbitrarily and may subject.

We have a bounden duty to respond to this call
for help.

MeradopruHa eKCTEH3isi LEHTPaJIbHOI MPOEKMIT
BMOTHBYBaJIa KOPEJIALIIO LIJILOBOTO IOMEHY 13 10Me-
HoM ICE, sxa mposiBisieTbest yepe3 pucy “ability to
shakle”, ockinbku i, MOAIOHO 10 KalgaHIiB, Mae
CKOBYBJIbHY 37aTHICTb.

Oh! Duty is an icy shadow. It will freeze you.
It cannot fill the heart’s sanctuary. ~ Augusta Jane
Evans.

[lomanbie po3ropTanHs MeTaOPUIHOTO IEepeHe-
CEHHs1 BMOTHBYBAJIO TIOSIBY O3HaKH “‘ability to melt”.

Duty doesn't melt away, no matter how much we
might wish it to. ~ Claudia J. Edwards.

— Homen VEIL.

Kopensmist o3naku moMmeHy-mxepena “ability to
cover” (physically) i3 03HaKoK HiTLOBOTO JOMEHY
“ability to overwhelm” (spiritually) dbopmye uen-
TpaJibHy MPOEKIII0, SKa PO3BUBAETHCS 10 O3HAKH
“ability to conceal”.
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PCAW are covered by a duty of confidentiality
that means that they will not disclose your details to
your Employer.

Every duty we omit obscures some truth we should
have known. ~ John Ruskin.

— Jomen FOUNTAIN.

CyTHICTh KOHIIENTYadbHOT TPOEKIIi MOJISIrae
y mnepeHeceHHi o3Haku “‘multiplicity” (of water
drops and jets) BUXiJHOTO JOMEHY Ha MLiTbOBHUA —
multiplicity (of duties), OCKiIbKH, BUXOASIUHU 13 KUT-
TEBOTO JOCBIiAY, HEMOXXJIMBO UiTKO BH3HAYUTH Ta
OKPECJIUTH KOJI0O MOPATbHUX OOOB’S3KIB depe3 ix
MHOKUHHHH, PI3HOTUIAHOBUH Ta CUTYaTHBHO 3yMOB-
JIEHUH Xapakrep.

The sense of duty is the fountain of human
rights. ~ William Ellery Channing.

HactynHa koHIlenTyagbHa Metadopa 3yMOBJICHA
nepenecenHsM DUTY is a PERSON.

OpHi€r0 13 KIFOYOBHMX O3HAK JIFOJWHHU € 37IaTHICTh
TOBOPHTH, TOJli K OAHI€I0 3 0a30BUX (QyHKILIH MOBH
€ JMUPEKTHBHA, CIIPSIMOBAaHA HA MEPEIaHHs BIACHOI
BOJII ajpecary, IO peaji3yeThCs 4yepe3 HaKa3OBHi
crnoci6. BonHowac HalsiCKpaBillIOI0 PUCOIO KaTero-
pii DUTY € “compulsion”, “order”. LlenTpanbhe
HICPCHECCHHS MPE/CTABICHE KOTHITUBHOKO 3B’SI3KOIO
03HAKW JIOMEHY-Jkepena “ability to give orders” — i3
03HAKOIO IIJTLOBOTO JIOMeHy “ability to prescribe”.
Take nepeHeCeHHs 3yMOBHIIO PO3TOPTaHHS 30HU
KOHIENITYalNbHOI TPOEKLT “ability to speak”,
OCKIJIBKY IS pUCa € PO3MIMPEHHIM BHXiIHOI O3HAKH.
[Tonmanbiie po3ropranHs ii€i Mmeradopu BMOTHBOBYE
MOSIBY TAKHX TIOHIMIYHUX TIEPEHECEHb!

— “Ability to call”: I'll have to go, I'm afraid —
duty calls.

— “Ability to whisper”: Duty doesn t need to call;
it only needs to whisper. ~ Dean Koontz.

— “Ability to keep silent”: Only when the voice of
duty is silent, or when it has already spoken, may we
allowably think of the consequences of a particular
action. ~ Augustus William Hare.

— “Ability to direct”: Duties extend beyond
obligations, and direct the affections, desires, and
intentions, as well as the actions. ~ William Whewell.

Posmpenns npoekuii DUTY = PERSON npu-
BEJIO /IO IEPEHECCHHS TaKUX PHC BUXITHOTO JOMEHY:

— “Ability to pursue”: Pursue your duties and
don 't let them pursue you. ~ Japanese Proverb.

The sense of duty pursues us ever. ~ Joseph Cook.

— “Ability to be govern”: Men must be either the
slaves of duty, or the slaves of force ~ Joseph Joubert.

All the slaves of duty dig their own graves sooner
or later. ~ K. J. Parker.

Every one regards his duty as a troublesome
master from whom he would like to be free. ~ Mazo
de la Roche.

— “Ability to examine”: Every duty is great;
great, because it tries our principle; great, because
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for the time being it tries our loyalty to conscience,
and our energy and will.

— “Ability to be concentrated”: Life is of little
value unless it is consecrated by duty. ~ Samuel
Smiles.

BucHoBKkM i mepcneKTHBM MNOJAJBIINX PO3-
poGok. MeradopuyHnii  Jiama3oH  KOHIENTY
DUTY mnpeacraBneHwii aBomMa 0a30BHMH KOHIIETI-
tyansHumMu Metadopamu: DUTY is an OBJECT
ta DUTY is a PERSON, siki € pi3HOBHIOM OibIi
6azoBoi mpoekmii DUTY is a PHYSICAL ENTITY.
Onronoriuna meragopa DUTY is an OBJECT wmae
MeTadopruyHe PO3LIMPEHHS, KOTPE BKIIOYAE TaKi
Buxigai momenn, sk LANDMARK, PATH, BOND,
ICE, VEIL, FOUNTAIN. Onronoriuna meradopa
DUTY is a PERSON pemnpe3enTroBaHa po3MmupeH-
HSM, SIK€ BKJIFOYA€ TaKi MITOHIMIYHI BUX1IHI JOMEHH:
MASTER, EXAMINER, PRIEST. CykynHicTb
BHIIE3a3HAYCHUX JOMEHIB (Qopmye MeTadhOopuIHHUN
niarrazon DUTY. Kornenryasmizartist 10 CITiIKyBaHOTO
€THYHOTO KOHIIETITY Ha OCHOBI OUTBII TIEPBUHHUX Ta
0a30BUX JIOMEHIB KOPEJIIOE i3 3aralbHUM MOCTYJIATOM
Teopii KOHIENTyalbHOI MeTadopH MIOA0 YCBIIOM-
JICHHsSI a0CTPaKTHUX TOHATH Ta ijed depe3 marepi-
aJIbHI KOHKPETHI 00’ €KTH, SIKi ()OPMYIOThH IIEHTPaIIb-
HUW JKUTTEBUW JIOCBiA JEOAWHH. [lepcrieKTHBOIO
MOAATBIIUX JOCIIIKeHb MOKe OyTH BCTaHOBIICHHS
MeTa(OpUYHOro Jiana3oHy iHIINX eTHYHUX KOHIIEII-
TiB, Takux ssk CONSCIENCE, HONOUR, DIGNITY.
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